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Az lesz ma a legszebb kislány, 
akit meglocsoltam.
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HÚSVÉTI NYÚL
TAMÁSI ÁRON nyomán

Illód községben, Húsvét szombatján este
jókedvû társaság mendegélt a falu utcá-

ján. Egyszer csak elkiáltotta magát valamelyik:
– Ni, egy nyúl!
– Hol van?
Mind megálltak, és a hirtelen szavak öröm-

szelében úgy forogtak, mint a szélmalom. De a
nyúl már elfutott.

Üstöki Gábor, a bognár kapuján ugrott ki, s
a derengõ világosságban odalett egy szempil-
lantás alatt.

Üstöki Gábornak volt egy lánya. Tizennyolc
évet töltött, szõke volt, a szeme a mély forrás
zöld és kék színében változott. Zsókinak ne-
vezték. Ennek a Zsókinak ketten is tették a
szépet. Az egyik Dobos Péter volt, a másik Csi-
nódi Pál. Péter bizony már a harmincadik
évében feszített, Palkó zsenge ifjú volt.

Hát ezek ketten versenyben voltak.
Péter kerített egy nyúlfiút, hogy õ azt nagy-

szombaton este elviszi Zsókinak. De kerített
Palkó is egyet nagy titokban.

Elõször Péter érkezett meg. Zöld kendõvel
letakarta, úgy vitte a kezében a nyulacskát, ki-
nek a nyakára piros szalag volt kötve, szépen,
csokrosan. Az öröm is, mint a nyúl a bokor-
ban, úgy lapult az arcán, ahogy megállt Zsóki
elõtt, s így szólt:

– Találd ki, mit hoztam.
Nézte Zsóki a zöld kendõt, s

gondolt õ piros tojásokat, s
gondolt finom csokoládét is.
Dehát a zöld kendõ mintha
mozdult volna néha.

– Valami mókás dolog –
mondta Zsóki –, s a zöld kendõ
már két ujján fel is rebbent.

– Ó, egy nyuszi! – kiáltott fel,
s örömmel babusgatta a nyúl-
fiút a mellén. 

Ekkor kopogtak az ajtón, s
Palkó lépett be. Az õ zsebében
is lapult egy nyulacska, szintén
piros pántlikával a nyakán. Ta-
vaszi jókedvvel köszönt Palkó,
de amint meglátta Zsóki keblén

a nyulacskát, jókedve rögtön meghervadt.
– Péter hozta nekem! – lelkendezett Zsóki.
– Ló mellett megterem – mondta Palkó.
– Nem teszed le a kabátodat? – kérdezte a

Zsóki anyja.
– Köszönöm – mondta Palkó. – Nem mara-

dok sokáig. – S a derekához szorította a kabá-
tot.

– Akkor is tedd le! – szólt a lány is.

TOMOS TÜNDE
rajzai
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S õ is letette az ölébõl a nyulacskát, mintha
azt akarta volna mondani, hogy te szamár Pal-
kó, neked is örülök, nemcsak a nyuszinak.

Abban a pillantásban a földre ugrott a nyúl,
s besurrant a karospad alá.

– Jaj, a nyuszi! – rebbent meg a lány.
Oda tömörödtek valahányan, s nyomozni

kezdték a nyulacskát. Középen Péter és Zsóki
kaparászott, s a két szélén a két öreg hasalt a
földön, hogy hova bújt meg az a huncut nyúl-
fiú. Palkó csak a többieket biztatta inkább.
Közben kinyitotta az ajtót, mintha arrafelé is
keresni kéne a nyulat, s a maga nyulacskáját
az ingébe rejtette.

– Itt van, ni! – kiáltott fel, s megborzadva lát-
ták valahányan, hogy a Palkó lába mellett ug-
rik egyet a nyúlfiú, s egy villanással kifut az aj-
tón.

Utána is iramodtak, de nem érték utol.
A lány pityeregni kezdett, a két öreg meg-

hervadott, Péter pedig így szólt:
– No, Palkó, kiengedted.
– Mit?!
– Hát a nyulacskát!
– Én nem láttam, hogy elfutott volna.
– De elfutott! – mondta a lány.
– Nem hiszem.

– Hát ez bolond! – ámult el Péter.
Egy darabig magyarázták annak a buta feji-

nek, hogy az ajtón kifutott a nyúl, a két sze-
mükkel látták, s megesküsznek akármire. Vé-
gül így szólt Palkó:

– Fogadjunk, hogy nem futott el!
– Most már fogadhatsz – mondta a lány.
Hát erre Palkó odalépett Zsóki elé, s ünne-

pélyesen így szólt:
– Hozzám jössz-e feleségül, ha nem futott el?
A lány ámulva nézett a fiúra.
– Mondhatod, hogy igen – legyintett Péter.
A könnyek harmata még ott csillogott a

Zsóki szemében, amikor a biztatásra így szólt:
– Igen.
Hát erre Palkó ledobta a kabátját, és a ka-

rospad elõtt a padlóra bújt. Matarászott egy ki-
csit a pad alatt, majd elõhúzta a nyúlfiút a nya-
kánál fogva.

– Hát ez mi? – mutatta fel.
A lány átölelte a fiú nyakát, és megcsókolta.

Péter leforrázva ment ki az ajtón, Zsóki gyön-
gyözve nevetett, s az anyja is mosolygott. Az
öreg Üstöki azonban csak a fejét tekergette,
mondván:

– Hát ez csalafinta nyúl volt.

Azt hallottam, van itt egy ékes virágszál,
piros, mint a rózsa, karcsú, mint a nádszál.
Szépen kérem az apját, de még szebben az anyját,
adja ki a leányát, hadd locsoljam orcáját.
Rózsafa tövébõl rózsavizet hoztam,
az lesz ma a legszebb kislány, akit meglocsoltam.

Beküldte Mátyás Zsolt, Bethlen

Végre eljött a Húsvét, már vártam,
Tojás és nyuszi van a kosárban.
Jézus feláldozta magát értünk,
Hogy mindnyájan jó útra térjünk.

Szép Márton, Szatmárnémeti

Boldog, vidám
Húsvétot 
kívánunk!
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1241 áprilisában a muhi
pusztai csatában Batu kán
tatárjai súlyos vereséget mér-
tek IV. Béla  magyar király se-
regeire. A tatár hordák az or-
szágot kifosztották, felperzsel-
ték, és sok ezer embert rab-
ságba hurcoltak.

Hadak útjánHadak útján
Áprilisban történt

Mátyás
korabeli 

viselet

1405 áprilisában Luxemburgi Zsigmond magyar király és né-
met-római császár törvényt adott ki, amely szerint a nagyobb vá-
rosok szabad királyi városi rangot kaptak, lehetõvé vált kõfallal va-
ló megerõsítésük és renddé szervezõdésük.

1490. április 6-án
ellenségei és fele-
sége, Beatrix ár-
mánykodása folytán
Bécsben meghalt
Mátyás király, meg-
kezdõdött Magyaror-
szág hanyatlása.
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1514 áprilisában Bakócz Tamás esztergomi érsek
Budán kihirdeti a pápa rendeletét a törökellenes ke-
resztes hadjáratról. A vezér a székely Dózsa György.
A parasztok a kapott fegyvert a nemesek ellen fordít-
ják. A parasztháborút 1514. július 15-én Szapolyai
János erdélyi vajda veri le. Dózsa Györgyöt iszonyú
kegyetlenséggel kivégzik.

Dózsa György szobra
szülõfalujában, 
Dálnokon

1605 áprilisában Erdély után
a szerencsi országgyûlés is
Bocskai Istvánt választotta
fejedelemmé, aki megerõsítette
Erdély függetlenségét, és a ma-
gyar történelem egyetlen le nem
vert szabadságharcát vezette.

Meghagyom, szeretettel intvén mind az er-
délyieket és magyarországi híveinket az egy-
más közt való szép egyezségre, atyafiúi szere-
tetre. Az erdélyieket, hogy Magyarországtól,
ha más fejedelemség alatt lesznek is, el ne sza-
kadjanak. A magyarországiakat, hogy az erdé-
lyieket el ne taszítsák, tartsák atyafiaknak és
véreknek...

(Bocskai István végrendelkezõ intelme)

1595. április 16-án,
Báthory Zsigmond fe-
jedelemsége idején az
erdélyi országgyûlés ki-
mondta a Habsburg-ud-
vartól való elszakadást.

1849. április 14-én Debrecenben tették
közzé a Magyar Függetlenségi Nyilatkozatot,
mely kimondta Magyarország önállóságát és a
Habsburg ház trónfosztását.

A debreceni nagytemplom



Április füttyös,
fiús

Április álmosan ásít, mint a lusta,
felhõk mögé bújva napját átalussza.
Fejedre egyszerre esõt, fényt, havat szór,
aztán rád mosolyog: – Ugye, nem haragszol?

Simon Emil

CSEH KATALIN

SSZZEENNTT  SSZZEENNTT  

GGYYÖÖRRGGYY  GGYYÖÖRRGGYY  

HHAAVVAAHHAAVVAA

Szent György hava, tavaszhó,
Hol van már a téli hó?
Süss fel, jó napocska,
Szárnyalj, õszapócska.

Márk napján búzaszentelés,
Hallatszik szellõ-nevetés,
Virágba borulnak a fák,
Ünneplõben a cseresznyeág.

Szent György hava, április,
Fényfonalat gombolyíts,
Kedvünk ne szegd, felderíts,
Csillagokig penderíts.

KÁNYÁDI SÁNDOR

TTAAVVAASSZZTTAAVVAASSZZ

Árad a Küküllõ,
elönti a berket;
maguk alá húzzák
lábukat a kertek.

Kicsap a medrébõl
(nem is tud a gátról),
réten méri mélyét
botjával a pásztor.

Pipéiket féltõn
gágogják a ludak;
a parti füzek most
a közepén úsznak.

Bömböl a Küküllõ.
Széle-hossza egy lett.
Fut a nyúl elõle,
inal dombnak, hegynek.

Hinnéd-e, hogy volna,
ki rámerészkedne?
S fél szárnyával bátran
beleszánt a fecske.
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Bukva Larissa Mónika, Nagykároly

Bagaméri Bernadett, Kolozsvár



KOVÁCS ANDRÁS FERENC

GGYYEERRMMEEKKEEKK  GGYYEERRMMEEKKEEKK  

ÉÉSS  MMAADDAARRAAKKÉÉSS  MMAADDAARRAAKK

Hallod-e, te Ferikó?
Szól a feketerigó!
Hallod-e, te Terike?
Dalol a kenderike!

Te Terike, te Ferikó,
mit mond a feketerigó?
Te Ferikó, te Terike,
hova csal a kenderike?

Rétre ki, rétre ki, játszani jót!
Kémleli Ilka, Renáta, Mihók:
zeng-e pacsirta, poszáta, pirók?

Játszani, végre ki, rétre ki, fel!
Pisti fülelgeti, Évi figyel:
zeng-e a zöldike, réti pityer?

Trillalalázgat a nappali víg levegõ:
tengelicékkel a pinty meg a billegetõ!
Zenghet a lombos, a fényt zizegõ, kerek ég:
kék cinegékkel a dalt sisegõ füzikék!
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Háttér: Zsoldos Botond, Torda

Palotás Enikõ Mária, Szalárd

Miklós Annamária, Margitta

Csuszka, fakusz, geze, sárga csicsörke
csõrt csücsörítve csicsergi ki körbe,
hogy csupa dallam a föld ma körösleg,
s zeng az ökörszem, a csíz, a vörösbegy:
nincs dalolásba’ hiány, sem a füttybe’ fölösleg!

Gyere, Teri, gyere, Feri:
ma dalol a csalogány!
Teri fut, a kicsi Feri
kidöcög a falován...

Gyere, Teri, gyere, Feri:
ma este is felemeli
a dalát a fülemüle,
s lombok közt a csalogány
dala sose halovány!

Gyere, Teri, gyere, Feri:
fülemüle felemeli
az ég felé a dalát!
Aki legény, odalát,
ahol ül a fülemüle,
s ha dalol a csalogány –
egy kislány se halovány!
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Vidáman eregette füstjét ké-
mény-pipájából a vadászház.
Csengõs szánkókon érkeztek
minden felõl az ország híres vadá-
szai. Bent állatok szarvából, agya-
rából, bundájából és tollából ké-
szített mindenféle maskarák dí-
szelegtek a falak gerendáin, elõt-
tük pedig vitéz szer-
zõik lépdeltek pecke-
sen, kifényezett csiz-
mában, felszalagozott
puskával. Õk trófeák-
nak nevezték a sze-
gény, kitömött testû, kicserzett bõrû, kifõzött
koponyájú párákat, ami azt jelenti, hogy a pus-
kahõsök dicsõ tetteit kellett volna elzengeni-
ük, ha lett volna bennük élet. De hát nem volt,
így aztán csak azt bizonyították, hogy irgalmat-
lanul lepuffantották õket.

Bundafüles éppen a barlangja felé cammo-
gott ásítozva, amikor meghallotta a cserfes
száncsengõket, s az orrát is facsarni kezdte a
füst kiállhatatlan bûze. Elsõ gondolata az volt,
hogy messze elkerüli a vadászházat, de aztán
mégis a kíváncsisága gyõzött, s úgy döntött,
hogy õ bizony megnézi, mi ez a nagy felpezs-
dülés ilyen álmos idõben, amikor az ember –
akarom mondani, a medve – már alig bírja von-
szolni a mancsait. Odalopakodott, s a jégvirá-
gok között belesett az ablakon.

Hej, tüstént elfeledte az álmot, mikor ked-
ves pajtásaira és rokonaira ismert körben a fa-
lakon. Hiszen az az ágas-bogas agancs a Szar-
vas Danié volt, aki minden csatát megnyert a
nagy õszi cselgáncs bajnokságon. A hajlított
szarv pedig a Zerge Zelmáé, aki hajmeresztõ
szikla-tornájával még a felföldi szelet is elkáp-
ráztatta. Azok az összetéveszthetetlen agyarak
pedig csakis Szántó Miki komáé lehettek, aki
minden áldott nap hét ugart tört fel egymagá-
ban. S uram, teremtõm, a Brumi keresztapa
ünnepi bundája is ott lógott fejjel lefelé a ge-
rendafalon.

Könnybe lábadt Bundafüles szeme, de letö-
rölte mancsával a könnyeket, és merészet gon-
dolt: „Inkább a magam irháját is vásárra vi-
szem, de ne kerüljön elém még egyszer ilyen
szörnyû látvány!”

Mikor a vadászok egymásba botolva az aj-

tóhoz sereglettek, hogy hajlong-
va fogadják a fõvadászt, körmével
kipattintotta az ablakot, egy zajta-
lan ugrással benn termett, s
hopp, bebújt a nagybácsi subája
alá. Jól megkapaszkodott a geren-
dákban, és várta az alkalmas pilla-
natot.

Nem kellett sokáig
várnia, mert a fõva-
dász egyenesen a tró-
featerembe tartott, s
épp a medvebunda
mellett helyezte el ki-

tömött színpompás aranyfácán-kakasát.
Mihelyt minden kéz elengedte a puskát, s a

tenyerek tapsra lendültek, Bundafüles elõug-
rott a nagybácsi bundájából.

Bizony a taps elmaradt, s a reszketeg tenye-
rek megadást jelzõ zászlókként maradtak a le-
vegõben. Egyedül a fõvadász próbált a ravasz-
hoz nyúlni, de Subanagy úgy rámordult, hogy
a puskának torkán akadt a golyó. A dermedt
csendben aztán így dörmögött:

– Lássuk, ki mer saját kezével visszabújtat-
ni engem a keresztapám bundájába?

A vadászok köre egyre jobban tágult, s bi-
zony egy legény nem sok, annyi sem jelentke-
zett a feladatra.

– Mondhatom, nagy dicsõség messzirõl le-
puffantani a vadakat – brummogta. – Jönnének
inkább közelebb, ha tudnak. Lássuk, sikerül-e
karnyújtásnyira belopni egy farkast, nyestet,
hiúzt vagy a magamfajtát? Ki játssza ki éles hal-
lásunkat, kifinomult szimatunkat, sötétben is
megbízható látásunkat? Vajon ki a fürgébb a
fogócskában, ki eszesebb a bújócskában, ki az
óvatosabb cserkész? Lám, én észrevétlenül lo-
póztam be a kentek mulatságának kellõs köze-
pébe. A falra aggatott szomorú maskarák he-
lyett inkább effélékkel dicsekednének! 

Akkor a vadászház gondnoka, aki valami-
kor pásztorfiú volt, s azóta is egy szál bottal jár-
ja az erdõt-mezõt, bátran elõállt, s azt mondta:

– Megbocsásson kegyelmed, hogy szólni
merészelek, de én már többször is becsaptam
a legravaszabb erdõlakót. Telenként, amikor
õkelme nagyon éhes, elbújok egy vastag fa-
törzs mögé, s elkezdek szájcsücsörítve cincog-
ni, mintha csókokat cuppantanék. Rögtön he-

BERSZÁN ISTVÁN 

VADÁSZTÖRTÉNETEK 
A FALON



gyezni kezdi a fü-
lét, s egyenesen fe-
lém tart. Addig-ad-
dig követi az egér-

pecsenyével csábí-
tó hangokat, míg a fa-

törzs másik oldalához nem
ér. Hej, de meglepõdik – s itt a

vadászlak õre kacagni merészelt –
mikor elõlépek a fa mögül. Uccu ne-

ki, vesd el magad! Cikk-cakkban inal
visszafele, s tavaszig az igazi egércincogástól
is borzong az irhája.

Bundafüles szívbõl nevetett a rókát is be-
csapó ravaszságon, s olyan barátságosan nyúj-
totta mancsát a huncut mesélõnek, hogy az ön-
kéntelenül is elfogadta. Csak akkor szeppent
meg, mikor megérezte tenyerén a kiélezett, hi-
deg karmokat. Vissza is rántotta volna a kezét,
de Bundafüles ellenállhatatlan erõvel tartotta,
s lassan magasra emelte a remegõ ujjakat.

– No, látják – mondta a lélegzetüket vissza-
fojtó körülállóknak – ezt a csupasz emberman-
csot csakugyan érdemes megbámulni: kezet
rázott egy eleven medvével. Ez ám az igazi
trófea!

Azzal elengedte a vadászlak gondnokát,
egy ugrással az ablaknál termett, s hopp,
eltûnt a sóbálvánnyá kövült vadászok elõl.

Azok a levegõben maradt kezet bámul-
ták még egy ideig, aztán sorra mesélni
kezdték egymásnak a gondnokéhoz ha-
sonló történeteiket. Éjféltájt, mikor inkább
a szusszból fogytak ki, mint a történetek-
bõl, egy akarattal elhatározták, hogy ez-
után csak igazi trófeákból rendeznek kiál-
lítást. Így történt, hogy lekerültek a holtak
díszei a vadászház falairól, s eleven vadak
emlékeit aggatták a helyükre körös-körül.
Volt, aki verekedõ szarvasoktól reárúgott
rögöket õrzött egy zacskóban, a másik
vaddisznósörtéket kötött bokrétába, me-
lyeknek gazdája éppen a leshelyül válasz-
tott fa törzséhez dörgölõzött. Akadt ki-
magvalt toboz, amit röptében ejtett a va-

dász fejére egy fajdkakas. Elhullajtásakor kifo-
gott agancspár. Napszemüveg, melyen fácán-
kakas tolldísze tükrözõdik. Sõt régimódi lám-
pacsõ, amellyel szarvasbõgést utánozott a va-
dász, s féltékennyé tette a tehenei között ba-
sáskodó gímbikát. Úgy ám, ha majd arra jár-
tok, ti is megbámulhatjátok a zerge meleg fek-
helyérõl szedett havasi gyopárt. A frissen ásott
borztanya nyirkos sötétjét egy fekete doboz-
ban. Fejszenyelet, mely farkasagyar mélyedé-
seit õrzi. Dühös medve üvegcsébe zárt lehele-
tét. És a rókanyomot azon a bakancson, ame-
lyet lépcsõként használt a ravaszdi, mikor egy
lábát lógató vadász kezébõl elcsente a csirke-
comb-uzsonnát. Merthogy csupa olyan trófea
borítja már a vadászház falait, amelyekrõl Bun-
dafüles álmodik a barlangja rejtekén. 

Föltétlenül meséljetek nekem is azokról,
amelyeket legutóbbi látogatásomkor még nem
láthattam!

(Folytatása következzék.)

SZABÓ ZELMIRA rajzai
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KKEERREEKK  

EEGGYY  EESSZZTTEENNDDÕÕ

SSzzeenntt  GGyyöörrggyy  ––  

TTaavvaasszz –– SSzzeelleekk  hhaavvaa

ÁÁPPRRIILLIISS
Bolondos hónap, változékony az idõjárás, tréfás az

ember kedve. A természet tavaszi ébredése felvidítja
még a legmordabb duzzogókat is: Áprlisnak bolondja/
Felmászott a toronyba...

Ebben a hónapban van a tavaszi munkák dandárja, de
ünnepet is bõven találunk a népi kalendáriumban. 24-e,
Szent György napja már az ókori Rómában is a pász-
torok ünnepe volt. E napon a falu népe szerzõdést kötött
a pásztorral, ünnepséget is rendezett a tiszteletére. Ek-
kor hajtották elõször legelõre a jószágot. A csordás ostor
helyett zöld ággal csapkodta õket, hogy egészségesek
maradjanak. A tehén a gazdasszony kötényére, majd tojásra lépett, hogy mindig hazataláljon, és
gömbölyûre hízzék. Szent György éjszakája a boszorkányoké volt. Rontásuk ellen imával, füstö-
lõvel, fokhagymával védekeztek.

A húsvéti ünnepek pontos ideje évente válto-
zik. A Virágvasárnap, Húsvét elõtt egy héttel,
Krisztus jeruzsálemi bevonulásának emlékét
õrzi. Az õt köszöntõ pálmaágakat jelképezi a mi
barkaszentelésünk. Ez a szentelt ágacska az
eresz alá tûzve egészséget, áldást hozott a ház
népére. 

Legtöbb vidékünkön Virágvasárnap a télte-
metés, tavaszköszöntés vidám napja volt. Po-
gány eredetû téltemetõ szokás a kiszehajtás és
villõzés. A kiszebábu, menyasszonynak öltözte-
tett szalmababa a telet személyesítette meg. A
lányok vele együtt kivitték a faluból a hideget, a
bajt, a betegséget. A határban elégették, vagy a

patakba dobták. Közben énekeltek: Haj ki, kiszi, kiszõce,/ A másik határba,/ Gyere be, sódar,/ A
mi kis kamránkba!/ Kivisszük a betegséget,/ Behozzuk az egészséget./ Haj ki, kiszi, haj!

Mi a villõ? Feldíszített zöld ág. Kiszehajtás után ezt hordozták a lányok házról-házra köszöntõ-
ket énekelve. A gazdasszonyok letörtek egy gallyacskát a villõágból, s megveregették vele a lá-
nyokat: Mind menjetek férjhez! Az ágacska éppúgy szerencsét hozott, mint a szentelt barka.

A villõzéssel rokon tavaszköszöntõ énekes-táncos leányjáték a Bújj, bújj, zöld ág. Ezt vala-
mennyien ismeritek, csak azt nem tudtátok, hogy régi virágvasárnapi népszokást õriztek, amikor
karjaitok ívét aranykapuvá varázsoljátok.

Virágvasárnappal kezdõdött a húsvétra készülõdés ünnepi hete: a nagyhét. Az erdõt, a legelõt,
a kutakat már korábban tisztogatták. Ezen a héten a házra, udvarra került a sor. Mindez az asszo-
nyok dolga volt. A vályogpadlót elegyengették, frissen tapasztották, a házat kívül-belül újrame-
szelték. A télen szõtt vászon patyolattisztára mosva a gyepen fehéredett.
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Körsfõi lányok ünnepi díszben. 
VÁRADI PÉTER PÁL fotója
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1. A bolondozások
napja –
Április, bolond aki 
járja is!

Virágvasárnap – 
barkaszentelés, zöld-
ághordozás, villõzés,
kiszehajtás.

Nagycsütörtök –
éjfélkor elnémulnak,
„Rómába mennek” a
harangok, kialusznak
a tüzek.

Nagypéntek – 
böjt, takarítás, fürdés. 

Nagyszombat – 
éjfélkor megszólalnak
a harangok, új tûz
lobban fel, körmenet.

Húsvét vasárnap – 
Krisztus feltámadásá-
nak ünnepe. Ételszen-
telés, határkerülés.
Ha Húsvétkor esõ
száll, Pünkösdig az
meg nem áll.

Húsvét hétfõ – 
locsolás, piros tojás.

Fehérvasárnap – 
komatálküldés,
mátkálás, a fiatalok
szertartásos barát-
ságkötése.

24. Szent György – 
pásztorünnep. 
Szent György napján,
kihajtáskor, mindenki-
bõl lehet pásztor. Szent
Mihálykor, behajtáskor
csak az pásztor, ki
elszámol.

Nagypénteken hajnalban a
patakban fürödtek meg a fiata-
lok, hogy szépek és egészsége-
sek legyenek. A kislányokat fûz-
fa alatt fésülték, hogy hajuk
hosszúra nõjön. Jézus halálának
napja ez, szigorú böjttel, a haran-
gok elnémulásával, a tûzhelyek
lángjának eloltásával gyászoltak
falvaink. Nagypéntek a tojásfes-
tés napja is. Viasszal írtak, hí-
meztek a fehér tojásra, majd
hagyma, vadalma héjával pirosra
festették. 

Húsvét, Krisztus feltámadása a keresztény egyház legnagyobb ün-
nepe. Éjfélkor harangzúgás, katolikus vidékeken körmenet, Jézus ke-

resztre feszítését megjelenítõ passiójá-
ték jelezte az ünnep kezdetét. Vasár-
nap reggel az asszonyok díszes kendõ-
vel letakart kosárban vitték a templom-
ba a sonkát, tojást, foszlós kalácsot, bá-
ránysültet. A megszentelt ételt a család
együtt fogyasztotta el.

A fiatalok legnagyobb izgalommal
húsvét hétfõt, vízbevetõ, vízhányó
hétfõt várták. A locsolás és a tojás is a
termékenység több ezer éves jelképe.
Vedernyi kútvízzel öntötték nyakon a

sikoltozó lányokat, akik szaladtak,
elbújtak, többször is átöltöztek, de azért várták a legényeket, hiszen
nagy szégyen volt, ha valakit elkerültek. A locsolókat piros tojással,
kaláccsal, pohár itallal kínálták. 

Zsigmond Emese

Tojásíró kaláka Gyimesbükkön
VÁRADI PÉTER PÁL fotója

Húsvét Hollókõn

Vízbevetõ hétfõ Kétbodonyban
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ÉÉnn  kkiiss  kkeerrtteett  kkeerrtteelltteemm

A tojástartó kertecske vagy kosár spatulá-
ból (fából készült orvosi vagy fagyi-pálciká-
ból) épül. A pálcikákat fessétek be, kettõre raj-
zoljatok nyuszit, kettõre virágbibét. A füleket
filcbõl, papírból, a virágszirmokat szalvétából
ragaszthatjátok. A kész kertecskét béleljétek
igazi fûvel.

Szabó Kinga, ko-
lozsvári tanító néni
csángómintás hí-
mestojásai.

TTyyúúkkaannyyóó  ééss  ccssiibbééii

Kifújt tyúk- és fürjtojásra van szükséged, de ha
nincs, ez utóbbit habszivacs vagy papírgömb is
helyettesítheti.

A taréj, a csõr, a szárny, a farok kartonból, a láb
piros gyurmából készül. Ha mind-

ezt felragasztottad a kotlós és
a csibék testére, borítsd be
tetõtõl talpig lyukasztóval
szurkált konfettivel.

Elértük Húsvétnak második reggelét,

Látjuk locsolkodni az ifjak seregét.

Mi is azt a példát akarjuk követni,

Ezt a kislányt itten friss vízzel önteni.

Ennek a váltsága egy pár piros tojás,

Az is olyan legyen, mint az aranyfolyás.

Vidám húsvéti locsolkodás a kolozsvári
71-es Napköziben. A pompás tojások kö-
zött horgolt csibék „bóklásznak”.
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A CSER KIADÓ SPATULAÖTLETEK címû kiadványából
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FFiillcc--nnyyuusszzii

Régi, vastag sálból,
szövetdarabból vágja-
tok ki egy hosszabb
és egy rövidebb, 2 cm
széles csíkot. Ragasz-
tóval kenjétek be, és
szorosan tekerjétek
fel. Fülét, farkát, ke-
zét, lábát, szemét a
rajz szerint szabjátok,
és ragasszátok a he-
lyére, legvégül a fejét
rögzítsétek a testhez.

Egyre érkeznek a sza-
lagok, fényképek, köszön-

tõ sorok azoktól a Napsu-
gár-közösségektõl, akikhez nem

jutott el stafétabotunk, emlékkönyvünk. Sajnáljuk,
hogy sokan hiába vártátok, s ez csalódást okozott
nektek. Bár igyekeztünk követni, gyorsítani a játé-
kot, néhol elakadt. Köszönjük mindazoknak a taní-
tóknak, gyerekeknek, szülõknek, akik segítették a
staféta útját, akik megelégelve a várakozást új bo-
tot, emlékmappát indítottak, vagy köszöntõjüket el-
küldték nekünk. Mellettük soroljuk fel azokat is,
akiktõl rajzot, írást kaptunk: Kiss Anett, Értarcsa;
Czibere Csongor, Sárközújlak; Dobos Szilvia,
Csíkszentdomokos; Vass Krisztina, Görgényüveg-
csûr; Pál-Székely Tamás, Vass Tamás, Orosz-
hegy; Telekfalvi Edina és Krisztina, Székely-
szentkirály; Derzsi Kriszta, Sepsiszentgyörgy;
Ianoº Abigél, Kubinyi Regina, Varga Helga,
Szatmárnémeti; Páll Beáta, Borzont; Mali Réka,
Vámfalu; Lõrincz Beáta, Jákótelke; Kulcsár
Sámuel, Diósad; Székely Beatrix, Szalárd;
Farkas István, Egrestõ; Nagy Henrik, Bálványos-
váralja; Tekeres Barbara, Kelemen Kriszta, Pa-
rajd; Moºoroceanu Szabina, Vámosgálfalva;
Szebeni Zoltán, Komporály József, Nagyajta;
Sándor Anita, Csíkszentsimon; Gazsi Evelyn,
Magyarlapád; Csog Szende, Magyarhermány;
Kiss Szilárd, Gyergyóalfalu; Domokos Lívia,
Csíkszentgyörgy; Erõss Botond, Marosfõ; Cson-

tos Andrea, Érszakácsi; Kocsis Berta, Négyfalu;
Lukács Attila, Badi Noémi, Felsõcsernáton;
Kolumbán Andrea, Bardoc; Molnár Bettina, Csa-
nálos; Érsek András, Küküllõboldogfalva; Balázs
Adél, Segesvár; Szigeti Csilla, Tasnád; Medgyesi
Attila, Barót; Both Tamás, Gelence; Póka
András, Kalotaszentkirály; Bíró Csenge, Szent-
máté; Deák Ferenc, Szászrégen; Szép Noémi,
Magyarbükkös; Bala Andrea, Vámfalu; Balázsi
Beáta, Érsemjén; Szigyártó Tímea, Zilah; Kovács
Albert, Csíkszereda; Almási Emõke, Szilágycseh;
Sinka Brigitta, Bodok; a marosvásárhelyi Cuza
Gimnázium IV. E, a M. Viteazul Gimnázium III. D; a
brassói Áprily Fõgimnázium IV. B, a 15-ös Iskola I-IV;
a gyergyószentmiklósi Fogarassy Mihály Iskola
II. A, a Kós Károly Iskola I-IV. és V-VIII.; a nagy-
bányai P. Dulfu Iskola IV. C, a Iorga Iskola IV. C; a
szászrégeni A. Maior Iskola IV. B; a kolozsvári
Apáczai Líceum II. osztálya; az aradi 10-es Iskola,
a szatmárnémeti Blaga Iskola, a nagyváradi Ju-
hász Gyula Iskola, a sepsiszentgyörgyi 6-os Isko-
la, a Gödri Ferenc Iskola; a csíkszentdomokosi
Márton Áron Iskola kisiskolásai, a nyárádszeredai
III. B;  a dési IV. E; a hosszúmezõi IV. B; az árpá-
di II-IV.; a hosszúmezõi III. B; a csíkmenasági II.;
a szilágysomlyói III. B; a lövétei IV. B; az ér-
körtvélyesi II. C és IV. B; a zabolai II-III-IV. B; a
kovásznai IV. B; a csíkmadarasi III.; a somlyóúj-
laki IV.; a margittai IV. G; a vadasdi IV. osztály; a
vargyasi, a bethlenszentmiklósi, a csíkszentki-
rályi, az élesdi, a magyarhermányi, a pákéi, az
éradonyi, a révi, a völcsöki kisiskolások.

LEVELEZÕ

MMéézzeesskkaallááccss

Az írókázott mézeskalács
Húsvétkor is finom, illatos

és csodaszép ünnepi
süteményünk lehet.
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Jakab Tímea,
Zetelaka:

1. Becézett Ágnes
2. Kettõ együtt 3.
Mezõ 4. Becézett Ibo-
lya 5. Nem vak 6.
Nem ott 7. Halkan
mond 8. Becézett
Enikõ 9. Csüng 10.
Fûszeres 11. Szántó-
eszköz 12. Fagyott
víz 13. Nem azt

�

Az alábbi rejtvények megfejtései
áprilisi jeles napok – meg ami

velük jár.
– Anyu, miért sírsz – kérdi a

gilisztagyerek
– Apád miatt!
– Miért, hol van?
– Elment horgászni!

Bíró Csenge, Szentmáté
�

Agresszív kismalac az orvos-
nál:

– Doktor úr, megrúgott a teve!
– Hol?
– Hol, hol?! Hát a sivatagban!

Mészáros Imre, Borzont
�

– Apuuuu! Nézhetem a tévét?
– Igen, kisfiam, csak ne kap-

csold be!
Balla Edwin, Nagyvárad

�

– Peti, mit kaptál a szüleidtõl
a szülinapodra?

– Labdát és parittyát.
– De hát miért kapod mindig

ugyanazt?
– Mert a papám üveges...

Dósa Fülöp Karolt, 
Marosvásárhely

�

– Jó napot, árulnak itt színes
tévét?

– Igen.
– Akkor kérek egy zöldet!

Ballók József, Nagyvárad
�

– Mi van erre a hétre beje-
gyezve a határidõnaplóba? –
kérdi a fõnök a kezdõ titkárnõ-
tõl.

– Háááát... hétfõ, kedd, szer-
da...

Fülöp Emese Andrea, 
Segesvár

�

A gyerekek a vízibolháról ta-
nulnak.

– Szörnyû lehet a halaknak! –
mondja Peti.

– Ugyan, miért?
– Mert nem tudnak vakarózni!

Gazsi Evelyn, Magyarlapád

HAHOTA☺ ☺ TTAALLÁÁLLDD  KKII!!
Tatár Anita, Szé-

kelykeresztúr:
1. Szelíd ellentéte

2. Becézett Imre 3.
Ollós állat 4. Kerti
szerszám 5. Focisták
öröme 6. A király is
ebben élt 7. Egyik
szülõ 8. Ragadozó
madár 9. Ül ellentéte
10. Csúnya 11. Kukac
12. Becézett Anikó
13. Lelkész

� Bressel Zsófia,
Kökényesd:

1. Téli csapadék 2.
Járunk rajta 3. Fûszer
4. V! 5. Ilyen lap van
a vendéglõben 6. Tol-
di Miklós

�

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

Erdõs Imola,
Szászcsávás:

1. Gyorsan 2. Bünte-
tést kirovó 3. Fákon ug-
ráló állat 4. Savanyú
gyümölcs 5. Fejmelegí-
tõ 6. Testedzés 7. Em-
bereket gyógyít 8. Lé-
pegetek 9. A magyarok
vezére volt 10. Ta-
karítóeszköz

�

1

2

3

4

5

6

Tolokán Andrea, Marosludas: vezesd
a nyuszit a hímestojáshoz!

�

1 A A

2 É Õ
3 A O
4 R S
5 A K
6 R A
7 R O
8 R K
9 R Á
10 P Û

1. Tavasz 2. Hóvirág
3. Fecske 4. Március
tizenöt 5. Kossuth 6.
Petõfi 7. Lépjen le a

járdáról

MÁRCIUSI
MEGFEJTÉSEK
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„SZÜLÕFÖLDÖN MAGYARUL"

PÁLYÁZATI FELHÍVÁS
NEVELÉSI-OKTATÁSI, VALAMINT

TANKÖNYV- ÉS TANESZKÖZ-
TÁMOGATÁS IGÉNYLÉSÉRE

A pályázat célja: a romániai magyar nyel-
vû oktatás és nevelés anyagi támogatása. 
A pályázók köre: 
Nevelési-oktatási, valamint Tankönyv- és
taneszköz-támogatásban részesülhet az a
pályázat benyújtásáig 18. életévét be
nem töltött kiskorú, aki Romániában mû-
ködõ oktatási intézményben alap- vagy
középfokú tanulmányait magyar nyelven
folytatja;  valamint az, aki fakultatív ma-
gyar nyelvû oktatásban részesül, és lakó-
helyén nincs megfelelõ szintû magyar
nyelvû oktatás;
A támogatás összege és jogcíme:

A. NEVELÉSI-OKTATÁSI 
TÁMOGATÁS

– Gyermekenként 20.000 Ft-nak megfelelõ
lej összegû Nevelési-oktatási támogatás-
ban részesülhet a saját háztartásában kis-
korú gyermeke(ke)t nevelõ szülõ/neve-
lõszülõ minden olyan kiskorú gyermeke
után, aki:
1. romániai alap- vagy középfokú oktatá-

si intézményben magyar nyelven ta-
nul (a fakultatív oktatásban résztve-
võk pályázatai iskolánkénti egyéni el-
bírálásban részesülnek);

2. moldvai magyarok esetében nem in-
tézményesített magyar nyelvû okta-
tásban részesül.

B. TANKÖNYV- ÉS TANESZKÖZ
TÁMOGATÁS

– Gyermekenként 2.400 Ft-nak megfelelõ
lej összegû Tankönyv- és taneszköz támo-

gatásban részesülhet a saját háztartásá-
ban kiskorú gyermek(ek)et nevelõ szü-
lõ, amennyiben a kiskorú gyermek(ek):
1. romániai alap- vagy középfokú oktatá-

si intézményben magyar nyelven ta-
nul (a fakultatív oktatásban résztve-
võk pályázatai iskolánkénti egyéni el-
bírálásban részesülnek);

2. moldvai magyarok esetében nem in-
tézményesített magyar nyelvû okta-
tásban részesül.

Mindkét (A. és B.) támogatás 2006-2007.
tanévben egy alkalommal igényelhetõ.
Az A. és B. pontok alatt megjelölt támo-
gatás együtt pályázható (egy pályázati
csomagban).  

Pályázati határidõ:
Jelen pályázati felhívás alapján a 2006-
2007. tanévben igényelhetõ támogatá-
sokra 2007. február 5-tõl, április 30-
ig terjedõ idõszakban folyamatosan
lehet pályázni.
A 2007. április 30-a utáni postai bélyegzõ-
vel beérkezõ pályázatok érvénytelenek.
Pályázati feltételek:
• megfelelõen kitöltött pályázati adatlap
• kötelezõen csatolandó mellékletek:
a.) a pályázó szülõ vagy nevelõszülõ sze-
mélyazonossági igazolványának fénymá-
solata;
b.) a kiskorú gyermek(ek) születési
anyakönyvi kivonatának vagy 14 év fe-
letti kiskorú személyazonossági igazol-
ványának fénymásolata;
Amennyiben a kiskorú családneve nem
egyezik meg a pályázó szülõ/nevelõszü-
lõ családnevével, mellékelni kell a követ-
kezõ dokumentumok valamelyikének
fénymásolatát eset szerint:
1) válás esetén a válásról és a gyermek
jogállásának megváltoztatásáról szóló bí-
rósági végzés;
2) házasságon kívül született 14 év felet-
ti kiskorú esetén a gyermek születési bi-
zonyítványa;

3) gyámok és nevelõszülõk esetében a
nevelõszülõ megbízásáról szóló hatósági
döntés.
c.) a kiskorú gyermek iskolalátogatási
igazolásának eredeti példánya, amely
tartalmazza az adott osztály/tagozat/cso-
port tannyelvének megjelölését (ezen
igazolások kibocsátására vonatkozó típus-
kérvény a pályázati csomagban mellékel-
ve);
d.) a moldvai magyarok magyar tannyel-
vû oktatásban való részvétele esetében,
iskolalátogatást igazoló irat, vagy ennek
hiányában a Moldvai Csángómagyarok
Szövetsége által kiállított magyar tannyel-
vû oktatást igazoló irat eredeti példánya.
A „Szülõföldön Magyarul” támogatási
program lebonyolításában az Iskola Ala-
pítvány együttmûködik a Romániai Ma-
gyar Demokrata Szövetséggel.

A pályázati csomag beszerezhetõ: az
RMDSZ helyi szervezeteinél, a megyei
Tájékoztató irodáknál.
A pályázatok leadása: ajánlott postai
küldeményként az Iskola Alapítvány pos-
tafiókcímére kell küldeni 2007. ápr. 30-ig.
Ez a cím a pályázati borítékon található.
A pályázat elbírálása és támogatás
folyósítása:
A pályázatokat az Iskola Alapítvány kura-
tóriuma bírálja el 30 napon belül, amely
határidõ hiánypótlási felhívás esetén egy
alkalommal további 15 nappal meg-
hosszabbítható. A döntésrõl a pályázókat
az Iskola Alapítvány levélben értesíti. A
támogatás folyósítására – minden feltétel
teljesítése esetén – az elbírálást követõ
60 napon belül kerül sor, a pályázati adat-
lapon megjelölt módozatok szerint.
További tájékoztatás munkanapokon
1000–1400 között a 0-800-800-137
ingyenes telefonszámon, az
iskola@rmdsz.ro e-mail címen, vala-
mint a megyei Tájékoztató irodákban
igényelhetõ.

KEDVES SZÜLÕK, PEDAGÓGUSOK!
Köszönjük, hogy személyi jövedelemadójuk 2%-ával támogatták a 

NAPSUGÁR ALAPÍTVÁNYT. 
Az Önök pénzével a gyermekeknek szereztünk örömet: az illyefalvi táborra 

és sok-sok jutalomkönyvre költöttük.


 Aki adóbevallásra nem köteles, a munkahelyérõl kapott Adózási Igazolványhoz 

(Fiºã Fiscalã) csatolja a mi adatainkkal kitöltött 230. számú ûrlapot, 
és küldje el a helyi Pénzügyi Hivatalhoz .



  Aki adóbevallásra köteles, a 200. számú ûrlap III/2-es pontjához írja a mi adatainkat:
Fundaþia Culturalã Napsugár; Cod de identificare fiscalã: 7714627

Cont IBAN: RO16RNCB0106026613330001
Leadási határidõ 2007. május 15.

Köszönettel 
a                           és a 

�
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Azért ajánlom Heidit, Johanna Spyri
könyvét, mert õ egy árva kislány, és jó ka-
landjai vannak.

Bede Réka, Gyergyószentmiklós

Eddig olvasott könyveim közül A kis her-
ceg címû tetszett a legjobban. Az írója Antoine de Saint-Exupéry. Ha
egyszer nekikezdesz, addig olvasod, míg be nem fejezed, mert na-
gyon izgalmas.                  Scurtu Evelyn Vivien, Margitta

Elolvastam Hervay Gizella Kobak
könyve címû kötetét. Sokat kacag-
tam Kobak tréfáin és kalandjain.
Mindenkinek ajánlom ezt a könyvet,
hiszen tanulságos és vicces.

Moarcãº Ana, Keresztvár; 
Borz Andrea, Szalárd

Kedvenc könyvem A világ állatai
címû képes enciklopédia, amelyben
nagyon sok érdekességet olvashat-
tok. Ha szeretitek az állatokat, biz-
tos, hogy nektek is tetszeni fog.

Mihály Elõd, Csíkmenaság

Van egy fiútestvérem, Imre.
Néha nagyon bosszantó, de
amúgy a világ legjobb testvére.
Ha vendégségbe megyünk,
vagy jön hozzánk egy kislány,
olyan, mintha elemet cseréltek
volna benne. Segítõkész, õszin-
te. Egyszer úgy megnevette-
tett, hogy legurultam az ágyról.
Azért nem akarok külön szo-
bát, mert akkor nem lesz, aki
szuszogjon a szomszéd ágyban.

Mares Eszter

A testvérem, Viktória 5 éves.
Szoktunk játszani, és szeret raj-
zolni, ezért sokszor meglep a
rajzaival.

Kovács Patrik

Nekem nincs testvérem, de
örülnék, ha lenne. Sokat ját-
szanék vele. Ügyelnék rá, ha
anyáék elmennek. Szeretem a
picurokat.

Genda Ágnes

Mi négyen vagyunk testvé-
rek. Kari az egyetlen öcsém, de
jó, hogy nincs több belõle, mert
olyan, mint 50 kutya, amely egy-
folytában kergeti és nyúzza a
szerencsétlen macskát, vagyis
engem. Orsi a legnagyobb hú-
gom, õ sokszor segít, ha valami
zûr van. Benne megbízom, és
mindent elmondok neki.

Lepedus Janka

Nekem három testvérem van.
Janka kilenc, Kari nyolc, Erzsé-
bet öt éves. Szoktuk egymást
bosszantani, de azért szeretjük
és segítjük is egymást.

Lepedus Orsolya Andrea

KönyKönyvmolyvmoly
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Vágjátok ki az utolsó bélyeget, ragasszá-

tok nevetek mellé a gyûjtõlapra, és az

osztály névsorával együtt küldjétek be

szerkesztõségünkbe.

Szólj, 
szám!

Szatmárnémeti olvasóink leveleibõl
TTEESSTTVVÉÉRREEKK  KKUUCCKKÓÓJJAA

Februári megfejtések: 1. tö-
rökbúza, -méz, -bors, -szekfû, -
ülés, török basa, ~kávé; Törö-
köt fogott, s nem ereszti; Nem
hajtja a török; Török ítél el,
török ver meg; Török, torok sok
kárt tett az országban; Katalin-
ka, szállj el, jönnek a törökök...;
Gólya, gólya, gilice, ...török
gyermek megvágta...; 2. Ba-
sáskodik – hatalmaskodik; jani-
csárkodik – átáll az ellenség-
hez; 3. Nándorfehérvár – 1456,
Hunyadi János gyõzelme a tö-
rök felett, hírére a pápa elren-
deli a déli harangszót. Mohács
– 1526, a magyarok súlyos ve-
reséget szenvednek a török
seregtõl. Azóta mondjuk, ha
kár ér: több is veszett Mohács-
nál. Nyertesek: Ruzsa István,
Szilágysomlyó; a gyulakutai
III. A; az erdõfülei és a csík-
madarasi III. osztály. �

1. Alkossatok a
betûkbõl mellékneveket úgy,
hogy egy betût csak egyszer
használjatok!
é, bb, s, û, ny, v, d, sz, e, ú,

a, ó, s, e, s, j, a, s, r, d

2. Keressétek meg, és írjá-
tok le ábécé sorrendben az
alábbi helységnevekben elbújt
mellékneveket.

Kiskapus, Fehérvár,
Váralmás, Nagyajta, Újszilvás,
Nyírmeggyes, Békéscsaba,

Szentgyörgy

Havonta
3 díjat

sorsolunk ki
!

Kostyál Gellért, Nagybánya
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Aki barlangásznak készül,

Homoródalmáson 124 barlan-

got kutathat végig. Májusban

mi is bekukucskálunk lega-

lább egybe.

Szilágycseh Szilágy megye északkeleti
részén, a Szilágy-patak völgyében, Zilah-
tól 32 kilométerre épült kisváros. A dim-
bes-dombos Tövishát legnagyobb telepü-
lése. 

Elsõ írásos említése 1319-bõl való mint
Cseh vára. A középkori földvárnak sok
tulajdonosa volt. A Kászoni Bornemissza
család a XVIII. században a vár helyén
kastélyt építtetett, amely romos állapot-

ban ma is áll. A régi várból csak egy
reneszánsz kút maradt fenn. Magát a
mezõvárost elõször 1405-ben említik
a dokumentumok. Mátyás király ide-
jében több kiváltságot élvezett, gyak-
ran volt a vármegyei közgyûlések, ta-
núvallatások színhelye. 1599-ben a
reformátusok közzsinatot tartottak
itt. A református templomot Drágffy
János országbíró építtette 1519-ben,
ma mûemlék. A római katolikus temp-
lom 1864-ben épült, az ortodox 1935
és 1940 között.

Szilágycsehben már
1632-ben mûködött isko-
la. A mi iskolánkat 1892-
ben építették, két éve Ady-
ªincai Általános Iskola a
neve. Osztályunkban ti-
zenöten vagyunk, s minde-
nikünk ügyes valamiben:
rajzban, énekben, mate-
matikában, kifejezõ olva-
sásban. Jó kis közösség vagyunk. Szeretünk szerepelni. Álarcos
bált rendezünk, versekkel köszöntjük az édesanyákat, a
könyvtárba is szoktunk járni.

A mi iskolánkon kívül városunkban napközi, óvoda és egy
iskolacsoport is mûködik,
ahol a gyerekek román és
magyar tagozaton tanul-
nak.

Itt születtem

A katolikus 
templom

Szilágycseh 

A református 
mûemlék-templom

A Magyar Ház
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Szüleink az iparban és a mezõgazdaságban
dolgoznak. Szilágycsehben bútorgyár, kötött-
árugyár és több varroda mûködik. Mivel a lako-
sok közül sokan gazdálkodnak, még élnek a ré-
gi határnevek: Mogyorós, Csókás, Émezõ, Szõlõ-
alja, Általhold, Móré-tag. Szõlõhegyeink: Bá-
nom-hegy, Virág-hegy, Kádár-hegy, Kistelek,
Nagytelek, Kõmála, Tibuc.

Összeállította a III. D osztály Varga-Dobai
Erzsébet  tanítónõ irányításával.

Kisvárosunkban élénk a kulturális
élet. A Tövishát Kulturális Társaságnak

és a Berekenye Ifjúsági Társaságnak a Magyar Ház ad
otthont. Nagysikerû rendezvényeink a nemzetközi tánc-
tábor, az angol nyelvtábor, a Tövishát Napok, a Partiumi
Diákszínjátszó Fesztivál. Büszkék vagyunk Berekenye
Táncegyüttesünkre is, amely ismert az egész megyében. 

Ápoljuk a hagyományokat. Nálunk még
élõ népszokás a kántálás, a farsangolás, a
húsvéti locsolás, a májusfaállítás, a szüreti
felvonulás, a szüreti és a farsangi bálozás.
Cserkészcsapatunk Gyulaffy László, Cseh
vára egykori kapitányának nevét viseli.

Mindezekért nagyon szeretjük szülõváro-
sunkat!

Diákszínjátszó csoportunk magának
hírnevet, nekünk sok vidám órát szerez

Széles a jókedv 
a szüreti mulatságon

Szeretünk könyvtárba járni

Iskolánk
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– Skrék! Hát te ki vagy? – tor-
pant meg szokásos körútján Ma-
tyi az erdei vízerecske mellett,
amelyben egy minisárkányszerû
lény igyekezett  felfelé haladni.

– Cccc, kérlek, ne zavarj, nem látod, hogy
éppen a lakodalmamra készülök, azért öltöt-
tem fel ezt a szép, ünneplõ ruhámat – méltat-
lankodott a tarajos gõte.

– Hát szépnek valóban nagyon szép – ismer-
te el Matyi –, különösen ez a hátadon végig-
húzódó taraj tetszik nekem, no meg a
fehér pettyek a torkodon, s narancs-
sárga hasad a fekete foltokkal.
Igazán nagyon csinos vagy!

– Ehhez vedd még hozzá
a bódító illatot, amelyet
árasztok, az aztán igazán
ellenállhatatlan hatással
van a gõtelányokra!

– Illatot  nem érzek – val-
lotta be a szajkó.

– Persze hogy nem, hiszen
nektek, madaraknak rossz a szaglásotok.

– Goromba fickó! Ajánlom magam! – mér-
gelõdött Matyi, és tovább repült.

– Unk, unk, unk, no, no, no – brekegték
kidugva fejüket a pocsolyából az iszapszínû,
rücskös hátú, apró békulák, az unkák.

– Csak nem nevezitek ezt a szánalmas un-
kogást hangversenynek? Hallgassátok csak az
erdei tóban lakó kecskebékák kardalát, az
akár az erdõszéli faluig is elhallatszik.

– Van hangerõsítõjük – méltatlankodtak az
unkák. – Figyeld meg a fejük két oldalán ki-
domborodó mogyorónyi hanghólyagot. Így
könnyû hangoskodni.

– Ámbár – gondolkodott el az erdõ éber õre
– ez a teljesítmény sem valami híres: brekk-
brekk-brekeke! Hát ének ez? Hallgassátok
meg, amikor a mi rigókból, pintyekbõl, poszá-
tákból, fülemülékbõl álló énekkarunk rázen-
dít. Az igen! Olyan szép, hogy egyes dallamo-
kat még az Ember is ellesett tõlünk – húzta ki
büszkén magát Matyi, és felröppent az öreg
gyertyánfa ágára, ahol a madarak tereferéje
folyt.

– Csekk-csekk-csekk-sré – magyarázott a
déli útjáról nemrég hazatért barátposzáta –, a

kicsinyek biztonsága a fõ, ezért
a fészket jól el kell rejteni az
ágak közé.

– És alaposan ki kell bélelni,
hogy meg ne fázzanak a kicsi-

kék, hisz olyan csupaszok szegénykék – fûzte
hozzá az énekes rigó, aki tudvalevõleg mo-
hával burkolja, és agyaggal tapasztja fészkét.

– Szi-jutti-jutti-ti-tiii – fecsegett vidáman a
széncinke –, a legbiztonságosabb az odú, ha a

nyílása csak akkora, hogy mi éppen át-
férjünk rajta.

– Kár-kár-kár – reccsent bele
a diskurzusba a varjú, a nagy

tojástolvaj.
– Ha túl nagy a nyílás, lehet szûkí-

teni egy kis nyállal kevert sárral – ál-
lapította meg a csuszka.

– A legjobb építõanyag a nyállal
kevert sár, ha növényi rostokat is ragasztunk
bele – ficseregte a füstifecske. – És nem kell
félni az Embertõl. Legjobb az istállók környé-
kén tanyát verni, ott sok a légy, amivel fiókáin-
kat etethetjük, és oda nem mer üldözni ben-
nünket a sólyom.

Így folyt az erdõben a tanácskozás, de min-
denki megmaradt a saját módszerénél, s asze-
rint építette a fészkét.

ÁPRILIS

BITAY ÉVA

Négy kis tavaszi virág. Társítsátok a betûket
a megfelelõ számmal!

A. májvirág B. kakasmandikó C. csillagvirág
D. berki szellõrózsa

Februári megfejtésünk: a vidra folyóvizekben
él, és halat eszik; Fekete

István regényében Lutrának
hívják a vidrát. Nyertesek:

Rab Tímea, Marossárpatak;
Derzsi Kriszta, Sepsiszent-
györgy; a székelyudvarhelyi

Orbán Balázs Iskola 
IV. C osztálya.

Tarajos gõte

KKIISSKKÓÓPPÉÉ

Havonta
3 díjat

sorsolunk ki
!

1 2

3
4
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Minden fészek ba-
baszoba, étkezde és
várbástya, amely
meleget és védel-
met nyújt a tojások-

nak, majd a kikelõ, cseperedõ fiókáknak. A madár-
szülõk találékonysága és áldozatkészsége végtelen.

A poszteren ágból, fûbõl szõtt fészekben barátposzáta eteti
világszép kicsinyeit. Ágból épít a gólya, a gerle is. „Tuuuudom,
tuuuudom!” – búgja a gerle, de bizony csak hevenyészett fé-
szekre futja a tudományából.

Fûbõl, gyökérbõl sok
madár szõ nyitott, kosár
alakú fészket ágak vagy
nádszálak rejtekébe. Mo-
hával, tollal, pókhálóval
bélelik puhára, melegre.

A cserregõ nádiposzáta kitar-
tóan eteti óriási mostohagyere-
két, a kakukkfiókát, nem is sejt-
ve, hogy saját kicsinyeinek gyil-
kosa ez a furcsa „egyke”.

Rejtem a fészket, 

benne a pintyet...

Erdei pinty

A dél-amerikai faze-
kasmadár 2500 agyag-
galacsinból ragasztott,
fûvel bélelt vályog-
gömbjébe alagút vezet.

Az észak-amerikai sziklafecskék sûrûn
egymás mellé tapasztják sárfészküket. Hogy
nem tévesztik össze a szomszédéval?

Nyállal kevert sárból
tapaszt fészket a fecs-
ke „macskabiztos” hely-
re, az eresz alá.

A mezei pacsirta száraz fûbõl
építi, zöld fû közé rejti fészkét.
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Fészekben megfagyna, ezért
a papa lábára veszi, és tollával
melengeti a császárpingvin
egyetlen tojását és csibéjét.

Anyu, apu, hol vagytok? A si-
vatag homokja lágy, meleg fé-
szek a kisstruccok számára.
Az apamadár több tojó tojását
is kikölti.

Afrikai Kõmû-
ves Kelemenné.
A szarvascsõrû
madár hímje a
költés idejére be-
falazza a tojót, és
hûen eteti az
egész családot,
míg a fiókák meg
nem erõsödnek.

Keltetõgép Ausztráliá-
ban. A lábastyúk 3 méter
magas, 15 méter átmérõjû
dombot hord össze korha-
dó lombból, homokból. A
tojó alagutakat fúr a mély-
be, ide rakja 33 tojását. A
kakas csõrével ellenõrzi a
hõmérsékletet, s eszerint
vastagítja vagy vékonyítja
a költõhalom falát.

Fûszálból, gyékénybõl készült, mû-
vészi függõfészekbe csalogatja párját

az afrikai szövõmadár hímje.

A függõcinke nemezbatyuba rejti
fiókáit. A nyárfa magjainak szálait tép-
desi, kuszálja puha, meleg és erõs szö-
vevénnyé.

Az ázsiai varrómadár csõrével lyukakat
szúr a levelek szélébe, majd pókhálóból
sodort cérnával férceli össze õket. A pa-
rányi fészket fûvel, pehellyel béleli.

Van, aki szövi, van, aki ta-
pasztja, van, aki vési a ma-
dárlakot, de akad, aki csak el-
foglalja a kész odút. A csusz-
ka a harkályodú bejáratát
szûkebbre „betonozza”, így a
testes tulajdonos kintreked.
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es a Napsugár – 50 éves a Napsugár – 50 éves a Napsugár – 50 éves a Napsugár – 50 éves a Naps

Ghinea Boglárka,
Vargyas

Nagyon szeretem a Nap-
sugarat böngészni, olvasni,
a suliban is sokat olvassuk.
Jó munkát és szép Napsu-
garat kívánok nektek és
magunknak!                         
Karetka Áron, Marospetri

Kedves, drága Napsugár!
Már 50 éve ismerlek. Jól emlékszem, mint

tíz éves kislány a születésedre, a szép, érde-
kes folytatásos mesékre, Tóbiás és Kele-
menre, Irgum-Burgum Benedekre.

Aztán 3-4 éves korodban sajnos „kinõt-
tem” belõled. Na, de alig voltál 9 éves, és új-
ból összebarátkoztunk. Azóta minden iskolá-
ba elvittelek, bemutattalak a gyerekeknek.
Sikerült mindig tartós barátságot kötni.

Nagyon ragaszkodom hozzád, úgy is, mint
pedagógus, úgy is, mint nagymama.

Fábián Irma, orbaitelki 
nyugdíjas tanító néni LÁSZLÓFFY CSABA

Kolozsvári óvodás
Napsugár-verse

Kolozsvárott élek:
cseréptetõs égtáj,
jégvirágos fények,
békében is végvár.

Harangnyelv-magasban
könnyû barokk-párkány;
hatszáz éves harcban
gyõzhetetlen sárkány.

Haj, regö, rejtem,
növünk viharverten. –
Kolozsvári kútvíz
ha eszterlánctiszta:
milyen messzi-út visz
a mélyedig vissza?

Arad, 
A. Vlaicu

Iskola

Barátosi
olvasóink

A csík-
menasági 

I-IV. osztály

Iskolánkba ettõl a tanévtõl jutott el a
Napsugár. Csak most látjuk, hogy milyen
sok élménytõl maradtunk el. Ígérjük, hogy
mindig nagy érdeklõdéssel forgatjuk ezu-
tán is. Tündökölj még sokáig, Napsugár!

A csíkszentmihályi II-IV. osztály 
és Szakáli Enikõ tanító néni
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Jószívû vagy, szeretsz minket,
Kirakod a képeinket.
Neked dalol ez a világ,
Boldog születésnapot kíván
A szamosújvári III. B osztály

Nagyon sok érdekességet közöl, ezért
tetszik a Napsugár. Áldozatos munkájukat
köszönjük! Nagy szeretettel és haszonnal
forgatjuk.

A csíkdelnei kisiskolások

Kezdek most már nagylány lenni,
Nem szeretek már babázni.
Meguntam a játékokat,
Olvasgatok, de azt sokat!

Veres-Kupán Emese,  
Szatmárnémeti

Kovászna, 2007.
január 26., 
déli 12 óra 

A brassói 
Áprily Lajos

Fõgimnázium
udvarán szól a

köszöntõ

Örömmel és büszkeséggel töl-
tött el, amikor megtaláltuk nevün-
ket a lapban.

Napsugár, Napsugár,
Sok gyerek Téged vár.
Erõt ad melegséged,
Biztatást a kedvességed.
Nagyon-nagyon szeretünk,
Soha el nem feledünk.
Péter Ilona Margit tanító néni 

és visai tanítványai

Az iskola épülete
elõtt, az égõ gyertya
körül közel 50 kisikolás és tanítóik
énekelték tele torokkal bele a hófehér tájba
Weöres Sándor köszöntõjét. Felemelõ
érzés volt látni a gyermekek örömét. Egy
szép plakátot készítettünk, hogy a felnõttek
is tudomást szerezzenek az eseményrõl.

Hegyi Erzsébet tanítónõ,  
Magyarhermány

Boldog születésnapot kíván a Nagyho-
moród völgye: Daróc, Városfalva,
Szentpéter, Recsenyéd, Bágy, Szent-
márton, Abásfalva, Kénos, Gyepes,
Szentpál, Keményfalva – a gyerekek, a
tanítók, az óvónõk és Forrai Tibor
tanár bácsi.

Szatmárnémeti,
Hám János
Katolikus

Iskolaközpont

A Zajzoni Rab
István Közép-

iskola I-IV.
osztálya,
Négyfalu

ugár – 50 éves a Napsugár – 50 éves a Napsugár – 50 éves a Napsugár – 50 éves a Napsugár – s
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Irkafirka

Kedves Irkafirka! A húsvéti hagyo-
mány szerint a fiúk, miután meglocsol-
ták a lányokat, tojást kapnak tõlük. De
ahogy a világ kezdi elveszteni a hagyo-
mányokat, úgy a Húsvét is. Az utóbbi
pár évben vannak olyan szemtelen legé-
nyek, akik tojás helyett pénzt kérnek.
Az öregek és én nem kedveljük az ilyen

legényeket.
Borz Andrea, Szalárd

A fiúk bókolnak,
A lányok pirulnak,
Itt a tavasz újra,
Eljött hozzánk újra.

Boros Orsolya,     
Szatmárnémeti

Április, április,
A bolondját járatod velünk.
Néha esõt zúdítasz ránk,
Néha meg tûzõ napsugarakat.

Böjte Orsolya, 
Csíkszentdomokos

Húsvét elõtti napokban a
tojásfestõ nyuszi izgatottan
készülõdni kezdett. Elõvette
a szebbnél szebb festékeket,

a különbözõ ecseteket, a Tyúkanyótól ka-
pott tojásokat.

– Azt sem tudom, hol a fejem, annyi a
dolgom – mormolta magában. – Sietnem
kell, hiszen mindenki nagyon várja már a
húsvéti tojásokat.

Gyors, ügyes kézzel festette a szép hí-
mes tojásokat. Egyszer csak kicsapódott
az ajtó, és ott állt vigyorgó arccal a róka:

– Ide azokat a tojásokat!
A nyuszi rémült hangon kérdezte:
– De hát mit kezdesz velük?
– Elegem van, hogy minden évben te

osztogatod a húsvéti tojásokat! Most más-
ként lesz!

Amikor becsukta maga mögött
az ajtót, a medvével találta szembe
magát:

– Hova, hova azokkal a tojá-
sokkal?

A róka csak hebegett-habo-
gott, aztán visszaadta õket a
nyuszinak. Senki nem veheti át a
húsvéti nyuszi helyét.

Bokor Ferenc, Bánffyhunyad

Visszajött már a fecske,
Boldogan ugrál a kecske.
Kinyílt már a hóvirág,
Kirügyezett a barackfaág.
Megszületett a bárányka,
Örül is neki Palika.
A fiúk járnak locsolni,
Piros tojást gyûjteni.
Hilbert Erwin, Szinérváralja

ªuteu Erika, Szászrégen

Gödri Tünde, Brassó

Pál Dalma, Csíkszentgyörgy

A csíkmenasági
negyedikesek

Forgács János, Görbeháza

Itt a tavasz végre már,
Csiripel a kismadár.
Minden gyermek kacag, 

nevet,
A gólya kelepelget.
Kürti Dóra, Szatmárnémeti

Tímár Kinga,
Gyimesfelsõlok

Zsiga Kinga,
Csombord
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Piros, fehér tulipán,
Illatos orgonák nyílnak a fán,
Szép leányok, készüljetek,
Mert most hozzátok betérek.
Illatos parfümmel meglocsolom 

hajatok,
Illatozzatok, szép angyalok!

Kubinyi Regina Alexandra, 
Szatmárnémeti
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Gyere, nyuszi, 
hozd a tojáskákat,
hogy töltsük meg 
vele a kosárkánkat.
Várnak téged 
a gyerekek,
ha megjössz, 
biztos örvendenek.
Juhász Kincsõ, 

Csíkszereda

Kis nyuszika hozott nékem
Kis kosárban piros tojást
Locsolóknak örömére,
Szagos húsvét reggelére.
Ha meglocsolnak a fiúcskák,
Adok nekik piros tojást.
Koncz Imola, Szamosújvár

Anyukám megfesti, utána
kifényesíti a tojásokat. Aztán
várjuk a sok locsolót. Én és
tatám sok helyre megyünk
locsolni, így sok húsvéti tojás
gyûl. Mikor hazamentem, lát-
tam, hogy csak két tojás van a
kosárban. Odaraktam az enyé-
meket, lett ötven. Volt piros, kék, zöld, sárga.
Meglocsoltam boldogan anyát és mamát is.

Fóris Zoltán Elek, Margitta 

Jön a Húsvét, jaj, de jó!
Minden gyerek locsoló.
A nyuszika is majd jön,
Piros tojást festeget
Minden kicsi gyermeknek.
Antal Szabolcs, Szászrégen

Mi régebben hagymahéj-
jal festettük a tojásokat:
megfõzték a tojást, de csak
félig, utána hagymahéjjal
kibélelt tálba tették, és
készre fõzték. Szép sárgás-
barnás színû lett a tojás. 

Így kínálták a locsolók-
nak. Ami megmaradt, azt
sonkával, kaláccsal és tor-
mával elfogyasztották.

Moldvai Tímea, Margitta

Tavasz, tavasz, gyere már!
Itt vagyok én, várok rád.
Hozz magaddal ibolyát,
a lányoknak bokrétát,
fiúknak meg nagy labdát!

Nagy László, Margitta

Irkafirka

Úgy várja a sok gyerek
Híres nyuszifészkedet!
Levelet is írt neked,
Várva meglepetésedet.
Sándor Szende, Csíkszereda

A szilágysomlyói 
IV. B osztályosok munkái

Bács Szidónia, Étfalva-Zoltán

Mihály Elõd, Csíkmenaság

Mátyás Zsolt, Bethlen

Orzac Lilla,
Nagybánya

Erdõben kis bokrok,
felettük falombok.
Alattuk hóvirág,
rásüt a napsugár.
Madarak repdesnek, 
élelmet keresnek.
Találnak eledelt,
hernyócskát, eleget.

Kis Tímea, Visa

�



Miklós Berthold, Dés

Balaji Arabella, Szatmárnémeti

Gebe Attila,
Tordaszentlászló

Markó Botond, Nagybánya

Kubinyi Regina Alexandra, Szatmárnémeti
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